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Order No. 14/2010/L-CTN of
November 29, 2010, on the
promulgation of law

THE PRESIDENT OF THE SOCTALIST
REPUBLIC OF VIETNAM

Pursuant (0 Articles 103 and 100 of the
1992 Constitution of the Sacialist Republic
af Viemnam, which was wamwended and
supplemenred winder Resolution No. 51/
2001/Q1110 of December 25, 2001, of the
XM Narionel Assembly, the 1O session,

Puisuwant 10 Article 91 of the Law on
Organizarion of the Naiional Asseumbly;

Pursuanr 1o Article 57 of the Law on
Promulgation of Legal Daciunents,

PROMULGATES:

the Law on Environmental Protection
Tax,

which wus passed on November 15, 2010,
by the XTT™ Nutionat Asseinbly of the Sucialist
Republic of Vietnam atits 8™ session.

President of the Socialisi
Republic of Vieinam
NGUYEN MINH TRIET

Law on Environmental Protection Tax
(No. 37/2010/0112)

Pursuant to1the 1992 Constitirion of the

Socialist Republic of Vietmam, which was

Issue nos 09-12/March 2011
{Céng BAc rios 165-166/Apr 1. 2011}

amended and  supplewmented  under

Resolution No. 5172001701110

The National Assesnlly promd gates the

Law on Emviromaental Protection Tax.

Chapter]

GENLRAL PROVISIONS

Article 1. Scope of regulation

This Law provides objects subject 10,
objects not subject o, pavers of, bases for,
declaration. calculation, payment and refund

of environmental protection tax.

Article 2. Interpretation of terms

o this Law, the terms below arc constirucd

as follows:

L. Envivotimental profection tax means an
mdirect tax imposcd on products and goods
(betow collectively referred to us goods)
which, when used, cause adverse impacts on

the environment.

2. Specifie tax rare means a tax anmount

calculated perunit of taxable goods.

3. Taxeible plastic bag means a bag or
packaging made of high-dencity or linear low
density polvethylene resin, which has a
technical name of plastic bag.

4. Hydro-chioro-fluoro-carbon (HCIC)
solwiion means a vroup of ozone laver-
depleting substances which are used as

refrigerants,

Articie 3. Taxuble objects
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1. Petrol, oil and grease, including:

&/ Petral, exceptethanol:

b/ Jet fucel:

¢/ Diescel oil;

d/ Keroscne;

ef Fuel oil;

f/ Lubricant;

¢/ Grease.

2. Coul, including:

&/ Lignite;

b/ Anthracite coul;

¢/ Fatcoal;

d/ Other coals.

3. HCEC solution.

4. Tuxuble piastic bags.

5. Herbicides resuicied (rom use.

6. Termuiticides restricted from use.

7. Forest product preservatives restricted
fromuse.

8. Storehouse disinfectants restricted from
use.

9 When necessary to add other taxable
ohjects in cach period. the Nattonad Assembiy
Standing make

Committee  shall

consideration and decision.

The Government shall detail this Article.
Article 4. Objects not subject 1o 1ax

b Goods not specified in Article 5 of thrs

LX)

Law are not subject to environmental

protection tax.

2. Goods specified in Article 3 of this Law
arc not subject to environmental protection
tax if they are:

a/ Transited or transferred {rom/to
Vietnamese border gates or borders under
faw, including goods transported {rom
cxporting countries o importing countries
through Vietnamesc border gates but not
undergoing procedures for ymport into
Vietnam or export from Vietnam, transited
through Victnamesc border gates or borders
under agreements concluded between the
Vietnamese Government and foreign
governments or agreements between agencies
and representatives authorized by the
Vietnamese Government and foreign

governments under law;,

b/ Temporarily imported for re-export
within the time limit specified by law:

¢/ Exported directly by producers or
exported under producers’ entrustinent to
cxporters, except goods bought by
organizations, households or individuals tor

export.
Article 5. Taxpayers

1. Environmental protection tax payers are
producers and importers ol laxable goods
specilied in Article 3 of this Law.

2. In some specific cases. environmenta!
protection tax payers are defined as follows:

&/ In case of entrusted nnport, the entrusted



importers shall pay the tax:

b/ 1n cuse organizations. houscholds or
individuals that are principal buyers of coul
extracted on a small scale cannot produce
documents proving that environmental
protection tux has been paid, these principal
buyers shall pav the 1ax.

Chapter 1l
TAX BASES

Article 6. Tux buses

1. Bases for calculating environmental
protection tax include quantity of taxed zoods
and specific tax ralc.

2, Quantity af taxed goods is specified us
follows:

a/ For home made goads, it is the quantity

Goods

Petrol. oil and grease

i Petrol. except ethanol
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al’ produced goods which are sold.
exchanged, or used for consumption or
donation:

b/ For imported goods, 1t 1s the quantity
of imported goods.

3. The specific tax rate s provided in
Article 8 of this Law,
Article 7. Tax calculution method

The payuble environmental protection tax
amount equals the guantity of units of taxable
goods multiplied by the specific tax rale

preseribed for aunit of goods.
Article 8. Tan(f

b Specitic 1ax rates are provided in the
Tariff belaw:

Unit af
calenlation

Tux rate
{(VND/unit of goods)

1.000- 4,000

2 | Jet fuel
3 Miese] nil

Kerosene
Foelwil
Lobricant
Girease

il ' Coal

Lignite

Anthracite coal

Fat coal

4 'F(}\ihfcl"c_mls

1.OMK-3.000

___1)()-2.(‘)()(1
300-2.000

200-2.000

- 300-2.000

1O O00-30.000)

Gon | 2000050000
on__ | w0000-30000_

_ 000030000 |
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HC-C solution

VoI ke 1.000-3 000
IV | Taxable plastic hags kg 30.000-50.000
Vo | Herbicides restricted from use ke 500-2.000

VI | Termiticides restricted from use

1.000-3.000

L

VI | Forest product preservatives resiricted lronnuse hg 1.000-3.000
VI | Storchouse disinfectants restricted from use kg 1.600-3.000

2. Based on the Tartf provided in Clausce
1 of this Article. the Nutional Assembly
Standing Committee shall set a specific tax
rute for cach type of taxuble goods which
must adhere to the following principles:

af Being in line with state socio-economic
development policies in cach period:

b/ Being bused on the extent of adverse
envirommental impacts caused by the goods.

Chapter 11]

TAX DECLARATION, CALCULATION,
PAYMENTAND REFUND

Article 9, Tiime of tax calcuiation

1. For produced goods which are sold,
exchunged or used for donation. the time of
tux caleulation is the time of transfer of the

ownership or use right of the goods.

2. Tor produced goods which are used for
internat consumption. the time of tux
culeulation s the time the goods are put into

Use.

3. For imported goods, the nme of tax

caleulation is the tme of registration of

customs declarations.

4. For pevol and oil produced or imported
for sale, the time of tax calculation 1s the time
a principal petrol and oil trader sells petrol

and oil.

Article 10. Tax decluraton, calculation
and payiment

1. Declaration, caleulation and payment
ot environmental protection tux on produced
goods which arc sold. exchanged or used for
consumption or donution shail be made

monthly and under the tax administration law.

2. Declaration, culeulation und payment
of environmental protection tax on imported
coods shall be made simultancously with
declaration and paviment of import duty.

3. Environmental protection tax shall be
paid only once for produced or imported
goods.

Article 11. Tax refund
Environmenstal protection tax payers will

have paid tax amounts refunded 1or:
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L. Imported goods which are still eft in
warehouscs or storing vards at border gates
and subject to customs supervision and then
re-exported abroad:

2. Goods which are imported tor transter
or sale o foreign partners through Vietnam-
based agents: pewol and oil sold to forcign
firms’ means of transport traveling on roules
through Victnamese ports or o Vietnamesc
means of transport traveling on international
routes under jaw:

3. Goods which are temporarily imported
for re-export by the trading mode of
temporary import for re-expoit;

4. Imported goads which are re-exported
abroad by tmporters;

5. Goods which are temporartly imported
for display or sale at faivs orexhibitions under

faw and then re-exported ubroad.

Chapter [V
IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 12. Effect

1. This Law takes effect on January 1,
2012.

2. The provisions on collection of petrol
and oil charges of Ordinance No. 3872001/
PL-UBTVQHI0 on Charges and Fees cease
10 be cffective on the cffective dale of this
Law,

Article 13. Implementation detailing and
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gwdance

The Government shall deta]l and guide
articles and clauses assigned toatin this Law:
and guide other necessary contents of this
Law [0 meet s1ate management require ments.

This Law was pussed on November 13,
2010, by the X1I™ National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam at its 8"

SCSSI0N.

Chairman of the National Assemblv
NGUYENPHU TRONG



